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KAPITOLA A. 

1. V článku 1) se text „1. 4. 2019“ nahrazuje textem „2. 6. 2025“. 

KAPITOLA B. 

2. V názvu kapitoly se slova „, OCHRANY A ROZVOJE JEHO HODNOT“ zrušují. 

3. V článku 3.1): 

a. v první odrážce se text (SO) nahrazuje slovy „všeobecných (SU)“ (dvakrát), 

b. ve druhé odrážce se slova „– městského centra (OMC)“ nahrazují slovy 

„všeobecného (OU)“, slova „– veřejné infrastruktury“ se nahrazují slovem 

„veřejného“, slova „– sportovních a rekreačních zařízení“ se nahrazují slovem 

„sportu“ a slova „veřejné infrastruktury – hřbitovů“ se nahrazují slovy 

„občanského vybavení hřbitovů“, 

c. ve třetí odrážce se slova „zemědělských - zahrad a sadů“ nahrazují slovy 

„zeleně zahradní a sadové“, 

d. ve čtvrté odrážce se text (SO) nahrazuje slovy „všeobecných (SU)“. 

4. V článku 3.2): 

a. v první odrážce se text „(SV)“ nahrazuje slovy „všeobecné (HU)“, slova 

„a skladování – lehkého průmyslu“ se nahrazují slovem „lehké“, slova „výroby 

a skladování – výroby zemědělské“ se nahrazují slovy „výroby zemědělské 

a lesnické“, slova „– farmy (VF)“ se nahrazují slovy „jiné (VX)“ a slova 

„a skladování – fotovoltaických elektráren“ se nahrazují slovy „energie 

z obnovitelných zdrojů“, 

b. ve třetí odrážce se slova „– zemědělsky obhospodařované půdy (Z)“ nahrazují 

slovy „všeobecné (AU)“. 

5. V článku 3.3) ve třetí odrážce: 

a. v první pododrážce se slova „veřejných prostranství – zeleně veřejné 

(ZV)“ nahrazují slovy „zeleně všeobecné (ZU)“, 

b. ve druhé pododrážce se slova „ploch přírodních –“ zrušují, 
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c. ve třetí pododrážce se slova „nezastavěného území (SN)“ nahrazují slovy 

„krajinných všeobecných (MU)“, 

d. ve čtvrté pododrážce se text „(VV)“ nahrazuje slovy „všeobecných (WU)“, 

e. pátá pododrážka zní: „ploch lesů všeobecných (LU) a ploch lesů jiných (LX)“, 

f. v šesté pododrážce se slova „- zemědělsky obhospodařované půdy 

(Z)“ nahrazují slovy „všeobecných (AU)“. 

KAPITOLA C. 

6. V názvu kapitoly se slova „, VČETNĚ URBANISTICKÉ KOMPOZICE, VYMEZENÍ 

PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM VYUŽITÍ, VYMEZENÍ ZASTAVITELNÝCH 

PLOCH, PLOCH PŘESTAVBY A SYSTÉMU SÍDELNÍ ZELENĚ“ zrušují. 

Podkapitola C.1 

7. V článku 3) se slova „plochách přestavby“ nahrazují slovy „transformačních plochách“. 

8. V článku 4): 

a. text „A.2“ se nahrazuje textem „2.“, 

b. slova „obytné (SO)“ se nahrazují slovy „všeobecné (SU)“, 

c. slova „– městského centra (OMC)“ se nahrazují slovy „všeobecného (OU)“, 

d. slova „- veřejné infrastruktury (OV)“ se nahrazují slovy „veřejného (OV)“, 

e. slova „- sportovních a rekreačních zařízení (OS)“ se nahrazují slovy „sportu 

(OS)“, 

f. text „(SV)“ se nahrazuje slovy „všeobecné (HU)“, 

g. slova „a skladování – lehkého průmyslu (VL)“ se nahrazují slovy „lehké (VL)“, 

h. slova „a skladování – výroby zemědělské (VZ)“ se nahrazují slovy 

„zemědělské a lesnické (VZ)“, 

i. slova „– farmy (VF)“ se nahrazují slovy „jiné (VX)“, 
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j. slova „a skladování – fotovoltaických elektráren (VE)“ se nahrazují slovy 

„energie z obnovitelných zdrojů (VE)“, 

k. slova „zemědělské – zahrad a sadů (ZZ)“ se nahrazují slovy „zeleně zahradní 

a sadové (ZZ)“, 

l. slova „veřejných prostranství – zeleně veřejné (ZV)“ se nahrazují slovy 

„zeleně všeobecné (ZU)“, 

m. text „(PV)“ se nahrazuje slovy „všeobecných (PU)“, 

n. text „(TI)“ se nahrazuje slovy „všeobecné (TU)“, 

o. slova „komunikací (K)“ se nahrazují slovy „veřejných prostranství jiných (PX)“, 

p. slova „dopravní infrastruktury“ se nahrazují slovem „dopravy“ (dvakrát), 

q. slova „technické infrastruktury – elektroenergetiky (EZ)“ se nahrazují slovy 

„nad plochami s rozdílným způsobem využití z nadřazené dokumentace pro 

technickou infrastrukturu“, 

r. slova „koridory technické infrastruktury - elektroenergetiky (EE)“ a „koridory 

technické infrastruktury – plynoenergetiky (EP)“ se nahrazují slovy „koridory 

nad plochami s rozdílným způsobem využití vymezený územním plánem pro 

technickou infrastrukturu“. 

9. V článku 5): 

a. slova „– zemědělsky obhospodařované půdy (Z)“ se nahrazují slovy 

„všeobecné (AU)“, 

b. slova „nezastavěného území (SN)“ se nahrazují slovy „krajinné všeobecné 

(MU)“, 

c. slova „lesní – lesů hospodářských (L)“ se nahrazují slovy „lesů všeobecných 

(LU)“, 

d. slova „lesní – lesů rekreačních (LR)“ se nahrazují slovy „lesů jiných (LX)“, 

e. text „(VV)“ se nahrazuje slovy „všeobecné (WU)“, 

f. slova „plochy přírodní – územního systému ekologické stability (ÚSES)“ se 

zrušují. 
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10. V článku 7) se text (SO) nahrazuje slovy „všeobecné (SU)“. 

11. V článku 8): 

a. slova „– městského centra (OMC)“ se nahrazují slovy „všeobecného (OU)“, 

b. slova „- veřejné infrastruktury“ se nahrazují slovem „veřejného“, 

c. slova „- sportovních a rekreačních zařízení“ se nahrazují slovem „sportu“. 

12. V článku 9): 

a. text „(SV)“ se nahrazuje slovy „všeobecné (HU)“, 

b. slova „a skladování – lehkého průmyslu“ se nahrazují slovem „lehké“, 

c. slova „a skladování – výroby zemědělské“ se nahrazují slovy „zemědělské 

a lesnické“, 

d. slova „– farmy (VF)“ se nahrazují slovy „jiné (VX)“, 

e. slova „a skladování – fotovoltaických elektráren“ se nahrazují slovy „energie 

z obnovitelných zdrojů (VE)“, 

f. slova „a skladování – výroby zemědělské“ se nahrazují slovy „zemědělské 

a lesnické“, 

g. za slova „plocha smíšená výrobní“ se vkládají slova „všeobecná (HU)“. 

13. V článku 10): 

a. slova „– zemědělsky obhospodařované půdy (Z)“ se nahrazují slovy 

„všeobecných (AU)“, 

b. slova „lesních (L)“ se nahrazují slovy „lesů všeobecných (LU)“, 

c. slova „ploch přírodních –„ se zrušují. 

Podkapitola C.2 

14. V článku 2) se slova „Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem 

využití“ nahrazují slovy „Podmínky pro využití a prostorové uspořádání vymezených 

ploch s rozdílným způsobem využití“. 
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15. V článku 3) první tabulka zní: 

„k. ú. Albrechtice u Rýmařova 

ID 

plochy 
Plocha - způsob využití 

Výměry 

zastavitelných 

ploch 

Z.1 TU technická infrastruktura všeobecná 0,10 

Z.2 PX veřejná prostranství jiná 0,28 

Z.3 ZU zeleň všeobecná 1,41 

Z.4 SU smíšené obytné všeobecné  1,27 

Z.5 SU smíšené obytné všeobecné 0,17 

Z.6 SU smíšené obytné všeobecné 0,86 

Z.7 ZU zeleň všeobecná 0,15 

Z.8 SU smíšené obytné všeobecné 0,52 

Z.9 SU smíšené obytné všeobecné 1,12 

Z.10 SU smíšené obytné všeobecné 0,31 

Z.49 VE výroba energie z obnovitelných zdrojů 4,24 

Z.50 VE výroba energie z obnovitelných zdrojů 2,24 

Z.51 VE výroba energie z obnovitelných zdrojů 11,85 

Z.52 VE výroba energie z obnovitelných zdrojů 17,82“ 

16. V článku 3) druhá tabulka zní: 

„k. ú. Břidličná 

ID 

plochy 
Plocha - způsob využití 

Výměry 

zastavitelných 

ploch 

Z.11 HU smíšené výrobní všeobecné 4,15 

Z.12 PX veřejná prostranství jiná 0,25 

Z.13 BI bydlení individuální 0,46 

Z.14 PX veřejná prostranství jiná 0,10 

Z.15 OS občanské vybavení sport 0,60 

Z.16 ZU zeleň všeobecná 0,46 

Z.17 DS doprava silniční 0,21 

Z.18 ZU zeleň všeobecná 0,12 

Z.19 ZU zeleň všeobecná 0,18 

Z.20 DS doprava silniční 0,18 

Z.21 ZU zeleň všeobecná 1,19 

Z.22 ZU zeleň všeobecná 0,31 

Z.23 ZU zeleň všeobecná 0,14 

Z.24 ZU zeleň všeobecná 1,05 

Z.25 ZU zeleň všeobecná 2,15 
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Z.26 ZU zeleň všeobecná 0,35 

Z.27 ZU zeleň všeobecná 0,14 

Z.28 ZU zeleň všeobecná 0,13 

Z.29 DS doprava silniční 0,01 

Z.30 BI bydlení individuální 0,04 

Z.31 OH občanské vybavení hřbitovy 0,32 

Z.32 DS doprava silniční 0,12 

Z.33 BI bydlení individuální 2,90 

Z.34 ZU zeleň všeobecná 0,38 

Z.35 PX veřejná prostranství jiná 0,15 

Z.36 BI bydlení individuální 0,25 

Z.37 BI bydlení individuální 0,34 

Z.38 BI bydlení individuální 0,16 

Z.39 BI bydlení individuální 0,15 

Z.40 BI bydlení individuální 0,15 

Z.41 HU smíšené výrobní všeobecné 0,71 

Z.42 PX veřejná prostranství jiná 1,22 

Z.43 PX veřejná prostranství jiná 0,02 

Z.44 HU smíšené výrobní všeobecné (pouze pro realizaci 

malé vodní elektrárny) 

0,05 

Z.45 PX veřejná prostranství jiná 0,15“ 

17. V článku 3) třetí tabulka zní: 

„k. ú. Vajglov 

ID 

plochy 
Plocha - způsob využití 

Výměry 

zastavitelných 

ploch 

Z.46 SU smíšené obytné všeobecné 0,51 

Z.47 HU smíšené výrobní všeobecné 1,76 

Z.48 VE výroba energie z obnovitelných zdrojů 6,33“ 

Podkapitola C.3 

18. V názvu podkapitoly se slova „PLOCH PŘESTAVBY“ nahrazují slovy 

„TRANSFORMAČNÍCH PLOCH“. 

19. V článku 1) se slova „Plochy přestavby“ nahrazují slovy „Transformační plochy“. 

20. V článku 2) se slova „ploch přestavby“ nahrazují slovy „transformační plochy“ a slova 

„Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití“ se nahrazují 

slovy „Podmínky pro využití a prostorové uspořádání vymezených ploch s rozdílným 

způsobem využití“. 



ZMĚNA Č. 1 ÚZEMNÍHO PLÁNU BŘIDLIČNÁ 

15 

21. V článku 3): 

a. slova „Plochy přestavby“ se nahrazují slovy „Transformační plochy“, 

b. první tabulka zní: 

„k. ú. Albrechtice u Rýmařova 

ID 

plochy 
Plocha - způsob využití 

Výměry 

transformačních 

ploch 

T.1 SU smíšené obytné všeobecné 0,08 

T.2 SU smíšené obytné všeobecné 0,16 

T.3 SU smíšené obytné všeobecné 0,19“ 

c. druhá tabulka zní: 

„k. ú. Břidličná 

ID 

plochy 
Plocha - způsob využití 

Výměry 

transformačních 

ploch 

T.4 ZU zeleň všeobecná 0,45 

T.5 PX veřejná prostranství jiná 0,17“ 

d. třetí tabulka se zrušuje. 

Podkapitola C.4 

22. V článku 2) se slova „zemědělské – zahrad a sadů“ nahrazují slovy „zeleně zahradní 

a sadové“. 

23. V článku 3) se slova „veřejných prostranství – zeleně veřejné (ZV)“ nahrazují slovy 

„zeleně všeobecné (ZU)“. 

24. V článku 4) se slova „veřejných prostranství – zeleně veřejné (ZV)“ nahrazují slovy 

„zeleně všeobecné (ZU)“. 

25. V článku 5) se slova „Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem 

využití“ nahrazují slovy „Podmínky pro využití a prostorové uspořádání vymezených 

ploch s rozdílným způsobem využití“. 

26. V článku 6) se slova „zeleně veřejné (ZV)“ nahrazují slovy „zeleně všeobecné 

(ZU)“ a text „Z3, Z7, Z19, Z25, Z26, Z28, Z29, Z30, Z31, Z32, Z33A, Z33B, Z34, Z41 
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a P1“ se nahrazuje textem „Z.3, Z.7, Z.16, Z.18, Z.19, Z.21, Z.22, Z.23, Z.24, Z.25, 

Z.26, Z.27, Z.28, Z.34, T.4“. 

KAPITOLA D. 

27. V názvu kapitoly se slova „, VČETNĚ PODMÍNEK PRO JEJÍ UMISŤOVÁNÍ, 

VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ PRO VEŘEJNOU INFRASTRUKTURU, VČETNĚ 

PODMÍNEK PRO JEJICH VYUŽITÍ“ zrušují. 

Podkapitola D.1 

28. V článku 1): 

a. slova „dopravní infrastruktury“ se nahrazují slovem „doprava“ (dvakrát), 

b. slova „komunikací (K)“ se nahrazují slovy „veřejná prostranství jiná (PX)“, 

c. text „A.2“ se nahrazuje textem „2.“. 

29. V článku 2) se slova „komunikací (K)“ nahrazují slovy „veřejná prostranství jiná (PX)“. 

30. V článku 3) se slova „Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem 

využití“ nahrazují slovy „Podmínky pro využití a prostorové uspořádání vymezených 

ploch s rozdílným způsobem využití“. 

31. V článku 4) se slova „dopravní infrastruktury“ nahrazují slovem „dopravy“. 

32. V článku 5) se slova „Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem 

využití“ nahrazují slovy „Podmínky pro využití a prostorové uspořádání vymezených 

ploch s rozdílným způsobem využití“. 

33. V článku 6) se slova „dopravní infrastruktury“ nahrazují slovem „dopravy“. 

34. V článku 7) se slova „Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem 

využití“ nahrazují slovy „Podmínky pro využití a prostorové uspořádání vymezených 

ploch s rozdílným způsobem využití“. 

Podkapitola D.1.1 

35. V článku 1) se slova „dopravní infrastruktury“ nahrazují slovem „doprava“. 

36. V článku 2): 
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a. slova „plochy přestaveb komunikací (P)“ se nahrazují slovy „transformační 

plochy komunikací (T)“, 

b. v tabulce v prvním řádku se text „K Z2“ nahrazuje textem „Z.2“ a slova 

„obsluhu ploch přestavby P4 a P5 smíšených obytných“ se nahrazují slovy 

„transformačních ploch T.2 a T.3“, 

c. v tabulce ve druhém řádku se text „K Z14“ nahrazuje textem „Z.12“ a slova 

„ploch smíšených výrobních Z12“ se nahrazují slovy „plochy Z.11“, 

d. v tabulce ve třetím řádku se text „K Z16“ nahrazuje textem „Z.14“ a text 

„Z15“ se nahrazuje textem „Z.13“, 

e. v tabulce ve čtvrtém řádku se text „K Z42“ nahrazuje textem „Z.35“, 

f. v tabulce v pátém řádku se text „K Z57“ nahrazuje textem „Z.43“ a slova 

„smíšené výrobní Z58“ se nahrazují texem „Z.44“, 

g. v tabulce se šestý řádek zrušuje, 

h. v tabulce v sedmém řádku se text „K P7“ nahrazuje textem „T.5“. 

37. V článku 4) se slova „dopravní infrastruktury“ nahrazují slovem „dopravy“ a slova 

„komunikací (K)“ se nahrazují slovy „veřejná prostranství jiná (PX)“. 

Podkapitola D.1.2 

38. V článku 1) se slova „dopravní infrastruktury“ nahrazují slovem „dopravy“. 

Podkapitola D.1.3 

39. V článku 2) se slova „komunikací Z56“ nahrazují textem „Z.42“. 

40. V článku 4) se slova „lesních – lesů hospodářských (L), lesních – lesů rekreačních (LR), 

zemědělských – zemědělsky obhospodařované půdy (Z), smíšeného nezastavěného 

území (SN) a plochách přírodních – územního systému ekologické stability 

(ÚSES)“ nahrazují slovy „lesů všeobecných (LU), lesů jiných (LX), zemědělských 

všeobecných (AU), smíšených krajinných všeobecných (MU) a v rámci územního 

systému ekologické stability“. 

Podkapitola D.1.4 

41. V článku 2): 
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a. slova „dopravní infrastruktury“ se nahrazují slovem „dopravy“, 

b. v tabulce v prvním řádku se text „Z24“ nahrazuje textem „Z.17“, 

c. v tabulce ve druhém řádku se text „Z27“ nahrazuje textem „Z.20“, 

d. v tabulce ve třetím řádku se text „Z35“ nahrazuje textem „Z.29“ a slova „– 

sportovních a rekreačních zařízení“ se nahrazují slovem „sportu“, 

e. v tabulce ve čtvrtém řádku se text „Z38“ nahrazuje textem „Z.32“. 

42. V článku 3) se slova „Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem 

využití“ nahrazují slovy „Podmínky pro využití a prostorové uspořádání vymezených 

ploch s rozdílným způsobem využití“. 

Podkapitola D.1.5 

Beze změn. 

Podkapitola D.1.6 

Beze změn. 

Podkapitola D.1.7 

Beze změn. 

Podkapitola D.2 

43. V článku 3) se slova „Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem 

využití“ nahrazují slovy „Podmínky pro využití a prostorové uspořádání vymezených 

ploch s rozdílným způsobem využití“. 

Podkapitola D.2.1 

44. V článku 3) se slova „(TI) označenou č. Z1“ nahrazují slovy „všeobecné (TU) Z.1“. 

Podkapitola D.2.2 

45. V článku 4) se slova „Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem 

využití“ nahrazují slovy „Podmínky pro využití a prostorové uspořádání vymezených 

ploch s rozdílným způsobem využití“. 
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Podkapitola D.2.3 

46. V článku 5) se slova „Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem 

využití“ nahrazují slovy „Podmínky pro využití a prostorové uspořádání vymezených 

ploch s rozdílným způsobem využití“ a slova „označenou Z58“ se nahrazují slovy 

„všeobecnou označenou Z.44“. 

Podkapitola D.2.4 │ Elektroenergetika, zásobování elektrickou energií 

47. V článku 1) se text „EZ2“ nahrazuje textem „CNZ.TE100“. 

48. V článku 2) se text „EE1, EE3 a EE4“ nahrazuje textem „CNU.1, CNU.2 

a CNU.3“ a text „EE4“ se nahrazuje textem „CNU.3“. 

Podkapitola D.2.4 │ Plynoenergetika, zásobování plynem 

49. V článku 1) se text „PE“ nahrazuje textem „CNU.4“. 

Podkapitola D.2.5 

Beze změn. 

Podkapitola D.3 

50. V článku 1) se slova „smíšených výrobních (SV), plochách výroby a skladování – 

lehkého průmyslu (VL) a v plochách výroby a skladování – výroby zemědělské 

(VZ)“ nahrazují slovy „smíšených výrobních všeobecných (HU), výroby lehké (VL) 

a výroby zemědělské a lesnické (VZ)“. 

51. V článku 3) se slova „smíšených výrobních (SV), plochách výroby a skladování – 

lehkého průmyslu (VL) a plochách výroby a skladování – výroby zemědělské 

(VZ)“ nahrazují slovy „smíšených výrobních všeobecných (HU), výroby lehké (VL) 

a výroby zemědělské a lesnické (VZ)“. 

52. V článku 4) se slova „výroby a skladování - lehkého průmyslu (VL), v plochách výroby 

a skladování – výroby zemědělské (VZ) a v plochách smíšených výrobních 

(SV)“ nahrazují slovy „výroby lehké (VL), výroby zemědělské a lesnické (VZ) 

a smíšených výrobních všeobecných (HU)“. 

Podkapitola D.4 

53. V článku 1): 
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a. slova „občanského vybavení - veřejné infrastruktury“ se nahrazují slovy 

„občanské vybavení veřejné“, 

b. slova „občanského vybavení - sportovních a rekreačních zařízení“ se 

nahrazují slovy „občanské vybavení sport“, 

c. slova „občanského vybavení – hřbitovů“ se nahrazují slovy „občanské 

vybavení hřbitovy“, 

d. text „A.2“ se nahrazuje textem „2.“. 

54. V článku 3) se slova „– sportovních a rekreačních zařízení (OS) označenou 

Z17“ nahrazují slovy „sportu (OS) označenou Z.15“. 

Podkapitola D.5 

55. V článku 1) se slova „veřejné (ZV)“ nahrazují slovy „všeobecné (ZU)“. 

56. V článku 2) se slova „veřejné (ZV)“ nahrazují slovy „všeobecné (ZU)“ a text „Z3, Z7, 

Z19, Z25, Z26, Z28, Z29, Z30, Z31, Z32, Z33A, Z33B, Z34, Z41a P1“ se nahrazuje 

textem „Z.3, Z.7, Z.16, Z.18, Z.19, Z.21, Z.22, Z.23, Z.24, Z.25, Z.26, Z.27, Z.28, Z.34, 

T.4“. 

57. V článku 3) se slova „Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem 

využití“ nahrazují slovy „Podmínky pro využití a prostorové uspořádání vymezených 

ploch s rozdílným způsobem využití“ a text „(SO)“ se nahrazuje slovy „všeobecných 

(SU)“. 

KAPITOLA E. 

58.  V názvu kapitoly se slova „, VČETNĚ VYMEZENÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM 

ZPŮSOBEM VYUŽITÍ, PLOCH ZMĚN V KRAJINĚ A STANOVENÍ PODMÍNEK PRO 

ZMĚNY V JEJICH VYUŽITÍ, ÚZEMNÍ SYSTÉM EKOLOGICKÉ STABILITY, 

PROSTUPNOST KRAJINY, PROTIEROZNÍ OPATŘENÍ, OCHRANA PŘED 

POVODNĚMI, REKREACE, DOBÝVÁNÍ LOŽISEK NEROSTNÝCH SUROVIN“ zrušují. 

Podkapitola E.1 

59. V článku 1): 

a. slova „plochy přírodní – územního systému ekologické stability (ÚSES), 

plochy lesní – lesů hospodářských (L), plochy lesní – lesů rekreačních (LR), 
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plochy smíšené nezastavěného území (SN), plochy zemědělské – 

zemědělsky obhospodařované půdy (Z), plochy vodní a vodohospodářské 

(VV),“ se nahrazují slovy „lesy všeobecné (LU), lesy jiné (LX), smíšené 

krajinné všeobecné (MU), zemědělské všeobecné (AU), vodní 

a vodohospodářské všeobecné (WU), 

b. text „A.2“ se nahrazuje textem „2.“, 

c. slova „Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití“ se 

nahrazují slovy „Podmínky pro využití a prostorové uspořádání vymezených 

ploch s rozdílným způsobem využití“, 

60. V článku 4) se slova „plochy přírodní –„ nahrazují slovy „skladebné části“. 

61. V článku 5) se slova „lesní – lesů hospodářských (L)“ nahrazují slovy „lesů 

všeobecných (LU)“. 

62. V článku 6) se slova „ploch lesních –“ zrušují, slova „lesní – lesy rekreační (LR)“ se 

nahrazují slovy „lesů jiných (LX)“ a text „LR1, LR2, LR3, LR4 a LR5“ se nahrazuje 

textem „K.1, K.2, K.3, K.4 a K.5“. 

63. V článku 7) se text „(VV)“ nahrazuje slovy „všeobecné (WU)“. 

64. V článku 8) se slova „nezastavěného území (SN)“ nahrazují slovy „krajinné všeobecné 

(MU)“. 

65. V článku 9) se slova „– zemědělsky obhospodařované půdy (Z)“ nahrazují slovy 

„všeobecné (AU)“. 

Podkapitola E.2 

66. V článku 1) se slova „plochy přírodní –“ nahrazují slovy „skladebné části“. 

67. V článku 2) se slova „N1 až N5 (ÚSES K 88 dle ZÚR MSK)“ nahrazují slovy 

„(NRBK662 dle ZÚR MSK) NRBK.662_01, LBC.662_01, NRBK.662_02, LBC.662_02, 

NRBK.662_03“. 

68. V článku 3): 

a. v první odrážce se text „L1 až L9“ nahrazuje textem „LBK.1 až LBK.9“, text 

„L40“ se nahrazuje textem „LBK.40“ a text „L41“ se nahrazuje textem „LBK.41“, 

b.  ve druhé odrážce se text „L11 až L17, L21, L24 až L28“ nahrazuje textem 

„LBK.11 až LBK.28“, 
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c. ve třetí odrážce se text „L10“ nahrazuje textem „LBK.10“, text „L14“ se 

nahrazuje textem „LBC.14“ a text „L5 a L4“ se nahrazuje textem „LBK.4 

a LBK.5“, 

d. ve čtvrté odrážce se text „L17+L22+L29 až L39“ nahrazuje textem „LBK.22 až 

LBC.39“. 

Podkapitola E.3 

69. V článku 2) se slova „komunikací označené Z56“ nahrazují textem „Z.42“. 

70. V článku 5) se slova „plochy přírodní –“ nahrazují slovy „skladebné části“. 

Podkapitola E.4 

Beze změn. 

Podkapitola E.5 

71. V článku 1) se slova „smíšená výrobní označená Z58“ nahrazují textem „Z.44“. 

Podkapitola E.6 

72. V článku 2) se slova „zemědělských (Z), smíšených nezastavěného území (SN), 

plochách lesních – lesů hospodářských (L), plochách lesních – lesů rekreačních (LR) a 

plochách přírodních - územního systému ekologické stability (ÚSES)“ nahrazují slovy 

„zemědělských všeobecných (AU), smíšených krajinných všeobecných (MU), lesů 

všeobecných (LU), lesů jiných (LX) a v rámci územního systému ekologické stability“. 

Podkapitola E.7 

Beze změn. 

KAPITOLA F. 

73. Název kapitoly zní: „PODMÍNKY PRO VYUŽITÍ A PROSTOROVÉ USPOŘÁDÁNÍ 

VYMEZENÝCH PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM VYUŽITÍ“. 
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Podkapitola F.1 

74. Podkapitola F.1 zní: 

„Územním plánem Břidličná jsou vymezeny plochy: 

BH – bydlení hromadné 

BI – bydlení individuální 

SU – smíšené obytné všeobecné 

OU – občanské vybavení všeobecné 

OV – občanské vybavení veřejné 

OS – občanské vybavení sport 

OH – občanské vybavení hřbitovy 

HU – smíšené výrobní všeobecné 

VL – výroba lehká 

VZ – výroba zemědělská a lesnická 

VX – výroba a skladování jiné 

VE – výroba energie z obnovitelných zdrojů 

ZZ – zeleň zahradní a sadová 

ZU – zeleň všeobecná 

PU – veřejná prostranství všeobecná 

TU – technická infrastruktura všeobecná 

PX – veřejná prostranství jiná 

DS – doprava silniční 

DD – doprava drážní 

MU – smíšené krajinné všeobecné 

LU – lesy všeobecné 

LX – lesy jiné 

AU – zemědělské všeobecné 

WU – vodní a vodohospodářské všeobecné 

Skladebné části územního systému ekologické stability (ÚSES) 

Koridory nad plochami s rozdílným způsobem využití z nadřazené dokumentace pro 

technickou infrastrukturu 

Koridory nad plochami s rozdílným způsobem využití vymezený územním plánem pro 

technickou infrastrukturu“. 
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Podkapitola F.2 

75. V článku 1) se slova „plochy přestavby“ nahrazují slovy „transformační plochy“. 

76. V článku 13): 

a.  slova „lesních – lesů hospodářských (L), lesních – lesů rekreačních (LR), 

zemědělských – zemědělsky obhospodařované půdy (Z), smíšeného 

nezastavěného území (SN) a plochách přírodních – územního systému 

ekologické stability (ÚSES)“ se nahrazují slovy „lesů všeobecných (LU), lesů 

jiných (LX), zemědělských všeobecných (AU), smíšených krajinných 

všeobecných (MU) a v rámci územního systému ekologické stability“, 

b. ve druhé odrážce se za slova „koridor technické infrastruktury“ vkládají slova 

„; uvedené podmínky se neuplatní pro sítě technické infrastruktury zajišťující 

vyvedení výkonu z fotovoltaických elektráren“. 

Podkapitola F.3 

77. V první tabulce se slova „PLOCHY BYDLENÍ HROMADNÉHO (BH)“ nahrazují slovy 

„BH – BYDLENÍ HROMADNÉ“. 

78. Ve druhé tabulce se slova „PLOCHY BYDLENÍ INDIVIDUÁLNÍHO (BI)“ nahrazují slovy 

„BI – BYDLENÍ INDIVIDUÁLNÍ“. 

79. Ve třetí tabulce se slova „PLOCHY SMÍŠENÉ OBYTNÉ (SO)“ nahrazují slovy „SU – 

SMÍŠENÉ OBYTNÉ VŠEOBECNÉ“. 

80. Ve čtvrté tabulce se slova „PLOCHY OBČANSKÉHO VYBAVENÍ – MĚSTSKÉHO 

CENTRA (OMC)“ nahrazují slovy „OU – OBČANSKÉ VYBAVENÍ VŠEOBECNÉ“. 

81. V páté tabulce se slova „PLOCHY OBČANSKÉHO VYBAVENÍ – VEŘEJNÉ 

INFRASTRUKTURY (OV)“ nahrazují slovy „OV – OBČANSKÉ VYBAVENÍ VEŘEJNÉ“. 

82. V šesté tabulce se slova „PLOCHY OBČANSKÉHO VYBAVENÍ - SPORTOVNÍCH 

A REKREAČNÍCH ZAŘÍZENÍ (OS)“ nahrazují slovy „OS – OBČANSKÉ VYBAVENÍ 

SPORT“. 

83. V sedmé tabulce se slova „PLOCHY OBČANSKÉHO VYBAVENÍ – HŘBITOVŮ 

(OH)“ nahrazují slovy „OH – OBČANSKÉ VYBAVENÍ HŘBITOVY“. 

84. V osmé tabulce: 
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a. slova „PLOCHY SMÍŠENÉ VÝROBNÍ (SV)“ nahrazují slovy „HU – SMÍŠENÉ 

VÝROBNÍ VŠEOBECNÉ“, 

b. v části „Využití hlavní“ se text „Z58“ nahrazuje textem „Z.44“, 

c. v části „Využití přípustné“ se text „Z12“ nahrazuje textem „Z.11“, 

d. v části „Využití nepřípustné“ se se text „Z58“ nahrazuje textem „Z.44“. 

85. V deváté tabulce se slova „PLOCHY VÝROBY A SKLADOVÁNÍ – LEHKÉHO 

PRŮMYSLU (VL)“ nahrazují slovy „VL – VÝROBA LEHKÁ“. 

86. V desáté tabulce se slova „PLOCHY VÝROBY A SKLADOVÁNÍ - VÝROBY 

ZEMĚDĚLSKÉ (VZ)“ nahrazují slovy „VZ – VÝROBA ZEMĚDĚLSKÁ A LESNICKÁ“. 

87. V jedenácté tabulce se slova „PLOCHY VÝROBY A SKLADOVÁNÍ – FARMY 

(VF)“ nahrazují slovy „VX – VÝROBA A SKLADOVÁNÍ JINÉ“. 

88. Ve dvanácté tabulce: 

a. slova „PLOCHY VÝROBY A SKLADOVÁNÍ – FOTOVOLTAICKÝCH 

ELEKTRÁREN (VE)“ se nahrazují slovy „VE – VÝROBA ENERGIE 

Z OBNOVITELNÝCH ZDROJŮ“, 

b. v části „Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu“ se 

slova „nejsou stanoveny.“ nahrazují slovy „při severním okraji plochy Z.48 

bude realizován pás izolační zeleně pro vizuální odclonění plochy.“. 

89. Ve třinácté tabulce se slova „PLOCHY ZEMĚDĚLSKÉ – ZAHRAD A SADŮ 

(ZZ)“ nahrazují slovy „ZZ – ZELEŇ ZAHRADNÍ A SADOVÁ“. 

90. Ve čtrnácté tabulce: 

a. slova „PLOCHY VEŘEJNÝCH PROSTRANSTVÍ – ZELENĚ VEŘEJNÉ 

(ZV)“ se nahrazují slovy „ZU – ZELEŇ VŠEOBECNÁ“, 

b. v části „Využití přípustné“ se text „Z29 a Z32“ nahrazuje textem „Z.22 a Z.25“, 

c. v části „Využití podmíněně přípustné“ se se text „Z29 a Z32“ nahrazuje textem 

„Z.22 a Z.25“. 

91. V patnácté tabulce se slova „PLOCHY VEŘEJNÝCH PROSTRANSTVÍ (PV)“ nahrazují 

slovy „PU – VEŘEJNÁ PROSTRANSTVÍ VŠEOBECNÁ“. 
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92. V šestnácté tabulce se slova „PLOCHY TECHNICKÉ INFRASTRUKTURY 

(TI)“ nahrazují slovy „TU – TECHNICKÁ INFRASTRUKTURA VŠEOBECNÁ“. 

93. V sedmnácté tabulce se slova „PLOCHY KOMUNIKACÍ (K)“ nahrazují slovy „PX – 

VEŘEJNÁ PROSTRANSTVÍ JINÁ“. 

94. V osmnácté tabulce se slova „PLOCHY DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURY SILNIČNÍ 

(DS)“ nahrazují slovy „DS – DOPRAVA SILNIČNÍ“. 

95. V devatenácté tabulce se slova „PLOCHY DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURY DRÁŽNÍ 

(DD)“ nahrazují slovy „DD – DOPRAVA DRÁŽNÍ“. 

96. Ve dvacáté tabulce se slova „PLOCHY SMÍŠENÉ NEZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ 

(SN)“ nahrazují slovy „MU – SMÍŠENÉ KRAJINNÉ VŠEOBECNÉ“. 

97. Ve dvacáté první tabulce se slova „PLOCHY LESNÍ - LESŮ HOSPODÁŘSKÝCH 

(L)“ nahrazují slovy „LU – LESY VŠEOBECNÉ“. 

98. Ve dvacáté druhé tabulce se slova „PLOCHY LESNÍ – LESŮ REKREAČNÍCH 

(LR)“ nahrazují slovy „LX – LESY JINÉ“. 

99. Ve dvacáté třetí tabulce se slova „PLOCHY ZEMĚDĚLSKÉ - ZEMĚDĚLSKY 

OBHOSPODAŘOVANÉ PŮDY (Z)“ nahrazují slovy „AU – ZEMĚDĚLSKÉ 

VŠEOBECNÉ“. 

100. Ve dvacáté čtvrté tabulce se slova „PLOCHY VODNÍ A VODOHOSPODÁŘSKÉ 

(VV)“ nahrazují slovy „WU – VODNÍ A VODOHOSPODÁŘSKÉ VŠEOBECNÉ“. 

101. Ve dvacáté páté tabulce se slova „PLOCHY PŘÍRODNÍ –“ nahrazují slovy 

„SKLADEBNÉ ČÁSTI“. 

102. Ve dvacáté šesté tabulce: 

a. slova „KORIDOR TECHNICKÉ INFRASTRUKTURY - 

ELEKTROENERGETIKY (EZ)“ se nahrazují slovy „KORIDOR NAD 

PLOCHAMI S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM VYUŽITÍ Z NADŘAZENÉ 

DOKUMENTACE PRO TECHNICKOU INFRASTRUKTURU – CNZ.TE100“, 

b. v části „Využití hlavní“ se text „EZ2“ nahrazuje textem „CNZ.TE100“. 

103. Ve dvacáté sedmé tabulce: 

a. slova „KORIDOR TECHNICKÉ INFRASTRUKTURY – 

ELEKTROENERGETIKY (EE)“ se nahrazují slovy „KORIDOR NAD 
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PLOCHAMI S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM VYUŽITÍ VYMEZENÝ ÚZEMNÍM 

PLÁNEM PRO TECHNICKOU INFRASTRUKTURU – CNU.1, CNU.2 

a CNU.3“, 

b. v části „Využití hlavní“ se text „EE1, EE3 a EE4“ nahrazuje textem „CNU.1, 

CNU.2 a CNU.3“. 

104. Ve dvacáté osmé tabulce se slova „KORIDOR TECHNICKÉ INFRASTRUKTURY - 

PLYNOENERGETIKY (EP)“ nahrazují slovy „KORIDOR NAD PLOCHAMI 

S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM VYUŽITÍ VYMEZENÝ ÚZEMNÍM PLÁNEM PRO 

TECHNICKOU INFRASTRUKTURU – CNU.4“. 

KAPITOLA G. 

105. V názvu kapitoly se slova „, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM 

VYVLASTNIT“ zrušují. 

106. V první tabulce: 

a. v části „Stavby pro občanské vybavení“ se text „OH-Z37“ nahrazuje textem 

„VO.1“, 

b. v části „Stavby pro dopravu“ se text „K-Z56“ nahrazuje textem „VD.1“, 

c. v části „Stavby pro vodní hospodářství“ se text „TI-Z1“ nahrazuje textem 

„VT.1“, 

d. v části „Stavby pro energetiku“: 

i. v prvním sloupci se text „EZ2“ nahrazuje textem „CNZ.TE100“, 

ii. ve druhém sloupci se text „EZ2“ nahrazuje textem „TE100“, 

iii. ve třetím sloupci se slova „. po Aktualizaci č. 1“ zrušují. 

107. Ve druhé tabulce: 

a. text „N1, N3, N5“ se nahrazuje textem „VU.1, VU.3, VU.5“ 

b. text „N2, N4“ se nahrazuje textem „VU.2, VU.4“, 

c. text „K 88 MB“ se nahrazuje textem „NRBK662“. 
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KAPITOLA H. 

108. Kapitola H. se zrušuje. 

KAPITOLA I. 

109. Dosavadní kapitola I. se nově označuje H. a její název zní: „H. KOMPENZAČNÍ 

OPATŘENÍ PODLE ZÁKONA O OCHRANĚ PŘÍRODY A KRAJINY“. 

110. V prvním odstavci se slova „§ 50 odstavce 6 stavebního zákona v platném 

znění“ nahrazují slovy „zákona o ochraně přírody a krajiny“. 

KAPITOLA J. 

111. Dosavadní kapitola J. se nově označuje I. a v jejím názvu se slova „A STANOVENÍ 

MOŽNÉHO BUDOUCÍHO VYUŽITÍ, VČETNĚ PODMÍNEK PRO JEHO 

PROVĚŘENÍ“ zrušují. 

112. V tabulce se text „TI-R1“ nahrazuje textem „R.1“. 

KAPITOLA K. 

113. Kapitola K. se zrušuje. 

KAPITOLA L. 

114. Kapitola L. se zrušuje. 

ČLÁNEK II. 

115. Článek II. se zrušuje. 


